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OJHOKPATHI TA BATATOKPATHI JI€CCJIBHO-IMEHHHUKOBI CIIOJIYYEHHSA
THUIY TO GIVE A SMILE ¥ POMAHI V. JABEHJIEP « TUIBKH JTKEWH»

Y emammi oocniosicyemvcsi kpamuicmeb K OOMIHAHMHE KaAme2opianbHe 3HAYeHHs CMaiux Oi€Ci6HO-IMEHHUKOBUX
CLOBOCNONYHEHb, MOANCIUBICING BIUCUBAHHA CEMETbHAKMUBHUX | MYTbMUNIIKAMUBHUX OIECIE Y PONi CYOCMAHMUBHOZO
KOMNOHEeHmMa CManux 0i€CliGHO-IMEHHUKOBUX CHOLYYEHDb.

Kpamuicmo ananizyemo ax acnekmyanvhe 3SHA4eHHsl, AKe HAIeHCUMb 00 BHYMPIWHIX 81acmugocmeli 0i€coea il Xapax-
mepusye OIECHI6HT J1eKceMu 3a KINbKIiCmio «Kpamy (mobmo xapaxmephe 0i€cioeam, AKi NO3HAYAIOMb KGAHMUMAMUGHI
0ii). 3acobamu supasiceHHs KpAMHOCMI € MYTbIMUNLIKAMUBHI 1 cemenbakmueni 0i€cio8a i Oi€CIiHO-IMEHHUKOBI Co-
JyuenHst muny to give a smile. Mynomuniikamueni 0iecioga 6Kkazyioms Ha Cepilo NOSMOPIOSAHUX [0CHMUYHUX K6AHMIE, d
cemenb@akmueni — Ha OOUHUYHUL KAHM MYTbMUNIIKAMUEHOI 0ii, moOmo no3nauaioms Mummesi Oii.

Memoro cmammi € npoananizyeamu 109 Oiecnigno-imennurosux ciogocnonyuens y povani V. Jlasenoep « Tinvku [[owcetiny.

Cmani Oiecni6Ho-iIMEHHUKOBI CIOB0CNONYUEHHS 88AHCAEMO OCODOTUBUM CHOCOOOM NO3HAUEHHA K8aHMUmMamusHoi Oii,
sKa CKAadaemuvcsi 3 diecnosa U 6ioodiecnisnoeo imennuxa. OcKinbKu acnekmyaivhe 3naventns mooeni V,+vN 3ocepedacene
8 il IMEeHHOMY KOMNOHEHMI, MO 6 Pe3VibMami 00CAiONCEHHS BCMAHOBNEHO, WO OOHUHA 0e6ePOAMUBHO20 IMEHHUKA 6KA3VE
HA 0OHOKPAMHICMb, a MHONCUHA — HA Oa2amoKkpamuicms Oii. Pe3ynbmamu 00CiodicenHs NOKA3AIU, WO HAUBHCUBAHIUIU-
MU 8 CKAAOT MAKUX KOHCMPYKYIU € I00IE€CIBHI IMEHHUKU, WO BKA3VIOMb HA CNEYUPDIKY 30P08O2O CRPULHAMMAL.

YV cemanmuuniv cmpykmypi peuenns kpammuicmes modice yEUPA3HIOBAMUCS BUKOPUCTIANHAM NEGHUX YACOBUX (POopM,
mooughikamopamu muny suddenly, abruptly, instantly, once, quickly for, aosepbiaramu for an instant, for a split second,
Jfor a second, for a moment, cneyugikamopamu xinokicnoi cemanmuxu in a flash, in an instant, in a fraction of a second
Mowjo 1 KOHMEKCMOM.

Knrouosi cnosa: acnekmyanvricms, cmaini Oi€CHi6HO-IMEHHUKOBL CNOMYYECHHS, MYJIbMUNIIKAMUS, CeMelbBaKmus,
Kpamuicmo.
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SEMELFACTIVE AND MULTIPLICATIVE VERBO-NOMINAL PHRASES
OF THE TYPE TO GIVE A SMILE IN THE NOVEL “JUST JANE” BY W. LAVENDER

The article highlights frequency rate as the dominant categorial meaning of fixed verbo-nominal phrases, the possibility
of usage of multiplicative verbs as the nominal component of fixed verbo-nominal phrases has been investigated.

Frequencyrateisregarded as quantitative aspectuality realized as the unity of two interrelated meanings —multiplicativity
and semelfactivity. The basic means of expressing the category of frequency rate are multiplicative and semelfactive
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verbs and fixed verbo-nominal phrases of the type to give a smile. Multiplicative verbs indicate an action in which
a normally time-consuming or multi-stage situation is compressed and which occurs “all at once” or “in one fell swoop”.
Semelfactive verbs express an action where there is only one “stroke” of a normally multiplicative situation.

The purpose of the article is to analyze 109 verbo-nominal phrases in the novel by W. Lavender “Only Jane”.

Fixed verbo-nominal phrases are a special way of marking a quantitative action, consisting of a verb and a verbal
noun. Dominant categorical meaning of fixed verbo-nominal phrases is multiplicity. The denotative meaning of such
phrases coincides with the denotative meaning of the verb, which is related to a second component — verbal noun. Since
the aspectual value of fixed verbo-nominal phrases is concentrated in its nominal component, the singular of the verbal
noun represents a semelfactive action, while the plural form — a multiplicative one. The results of the study showed that
the most commonly used words of these structures are the verbal nouns pointing to the specifics of the visual perception.

In the semantic structure of the sentence fixed verbo-nominal phrases can be intensified by some modifiers, such as
suddenly, abruptly, instantly, once, quickly, for-adverbials — for an instant, for a split second, for a second, for a moment,
in-phrases — in a flash, in an instant, in a fraction of a second, quantifiers — some, any, one, another, or by the context.

Key words: aspectuality, fixed verbo-nominal phrases, multiplicative, semelfactive, frequency rate.

IocTranoBka npodJaeMu. Y CBIiT/Ii Cy4acHOi KOH-
LENTyaJbHOT CEMaHTHKH MO-HOBOMY ITOCTAIOTh MPO-
OJieMu, MOB’s13aHi 3 KATErOPIEI0 aCMeKTyalbHOCTI, ii
CKJIaJJHUKaMH, 3aC00aMHU BUPaXEHH:, 30KpeMa Kare-
TOpi€r0 KPAaTHOCTI — OJHOTO 3 JAOMIHIBHUX BiITiHKIB
aCMEeKTyalbHOrO 3HaueHHSA. OCKINBKH aCHEeKTyallb-
HICTh B aHIIIHCHKIM MOBI pENpPEe3eHTY€ETHCS BETHKOIO
KUIBKICTIO KaTeropiii, KOTpl XapakTepu3yTh CIOCiO
repebiry mii B 9aci 3a JOIOMOTOIO Pi3HOPIBHEBHX
MOBHHX 3ac00iB, BaromMy poib BiIiTpae Kareropis
KIJIBKICHOCTI, SIKA MICTUTh MOBHI 3aCO0H, 1110 B3a€MO-
JIIOTh Ha OCHOBI KBAHTUTATUBHOT (DYHKIIi1.

AKTyaJbHICTh TeMH TOCJTiIKeHHS 3YMOBJIEHO
BaromicTio (DyHKI[IOHAIBHO-CEMaHTUYHOT KaTeropii
KpaTHOCTI B CyYacHIH acIeKToJOorii, HeOOXiTHICTIO
BHOKpPEMJICHHSI Ta BCTAHOBJICHHS 3aco0iB ii peairi-
3amii. Xo4a KpaTHICTh SIK OCHOBHE KaTeropiaibHe
3HAUEHHA CTaJMX Ji€CTIBHO-IMEHHHKOBHX CIIOJY-
4yeHb Bxke Oyna y ¢oKyci yBaru JiHTBICTIB, MPOTE
MOXIIUBICTD BXXMBaHHS MYJIBTUIUTIKATUBHUX JIE€CITIB
Yy poJli CyOCTAaHTUBHOTO KOMIIOHEHTY CTajuX Hi€c-
JIIBHO-IMEHHUKOBUX CIIOJY4eHb Ha MaTepiaii cydac-
HOTO aHrioMoBHOro pomany VY. JlaBanaep «Tinbku
Jxeliny e He Oyina 00’ €KTOM JTOCITiKEHHSI.

AHaJi3 10ciimKeHb. 32 OCTaHHIN Yac acleKkTy-
ajlbHa CEMAaHTHKAa JIECIIBHO-IMCHHUKOBUX CIIOJIY-
YeHb CTaja 00 €KTOM AOCIHIPKeHb Oararbox JIiHI-
BictiB (B. Xpaxoscekuii (1998 pik), M. AHoxiHa
(2011 pik), O. Audginosa (2014 pik), JI. Bpaiiton
(2008 pik), A. BexxOuupka (1982 pik), M. I'pomesa
(2004 pik), K. Knepimx (2000 pik), I. Jlyrdymnnina
(2018 pik), O. Oronosebka (1991 pik), XK. Ilepsep-
3eBa (1975 pik), €. [Tueninmnesa (2012 pik), T. Cymeii-
manoBa (2018 pik), C. Cyxoponbchka (1992 pik),
A. Tpons (2008 pik), I. Tyna6i (1999 pik), O. Dexno-
penko (2004 pik), K. Xawmzina (2012 pik) I [raiin
(1991 pik) Ta iHmwmx). BBaxkaemo, mo Taki miec-
JIIBHO-IMEHHHUKOBI CTIOJY4YEHHS CIYTYIOTh JJIS fAKic-
HOI XapaKTEepPHCTUKH il Ta YTBOPIOIOTHCS 3 HAIIiB-
AHATITHYHUX KOHCTPYKIIH 13 Ji€CIOBaMHU MIMPOKOT
CEeMaHTHKH TUILY f0 give 1 JesIKUMHU aBepOialbHUMHU

JIECTIOBAaMH BY3bKOT CEMaHTHKH (SIK-OT: fo shoot, to
cast Ta iHIN) W CyOCTaHTHBaMH, KOTPi yTBOPEHi 3a
JTIOTIOMOTOI0 KOHBEPCii BiJl Ai€CTiB.

JiecniBHO-IMEHHHMKOBI CJIOBOCIOIYYEHHS Ha3U-
BaloTh Takox light verb constructions (N. Butt,
2003 pik; S. Stevenson, A. Fazly, R. North, 2004 pik;
E. Wittenberg, R. Jackendoff, 2014 pik); support verb
constructions (T. Bjerre, 1999 pik; S. Langer, 2005 pik;
I. Mel’cuk, 1996 pik; N. Nesselhauf, 2004; A. Rassi,
C. Santos-Turati, J. Baptisa, 2014 pik); multi-word
verbs (C. Claridge, 2000 pik); complex/composite
predicates (R. Cattel, 1984 pik); complex verbal phrase
(R. Cattell, 1984 pik); frame verbs (S. Kawakami,
1973 pik); formulaic sequences (A. Wray, 2000 pik);
take-have phrasals (A. Live, 1975 pik); periphrastic
verbal constructions (A. Wierzbicka, 1982 pix);
transitive copulas (G. Curme, 1935 pik); “neutral”
verbs (M. Halliday, 1994 pik). Lli cnoBocnony4eHHs
MarOTh CTPYKTYpy CKJIQJHUX IPEIUKATIB, OJHAK
(YHKIIIOHYIOT B aHTITIMCHKIF MOBI SIK MOHOJIEKCEMHI
CJIOBA.

OCHOBHHMM KaTeropiaJikHUM 3HA4YCHHSM JIi€c-
JIIBHO-IMCHHUKOBUX CIIOJYYCHb BBaXKAEMO KpaT-
HicTh. KparHicTh, y HallloMy po3yMiHHI, — IIe acIeK-
TyaJIbHEe 3HAYCHHS, SKE HAJCKHUTHh JO BHYTPINIHIX
BJIACTUBOCTEH Ji€cioBa i XapakTepu3ye Ii€cIiBHI
JIEKCEMH 3a KIJIBKICTIO «Kpar» (ToOTO XapakTepHe
THM JIi€CIIOBaM, SIKi MO3HAYAIOTh KBAHTUTATUBHI JIii).
3acobamMu BUpaXXEHHS KPATHOCTI € MYIbIMuniixa-
MuUeHi i cemenbghaxmueni JECIOBA, K BKa3yIOTh Ha
cepiro TMOBTOPIOBAHNX 1MEHTUIHUX KBAHTIB i, BiMIO-
BiJTHO, HAa OJUHUYHUI KBaHT MYJIBTUILTIKATUBHOI JIii,
TOOTO MO3HAYAIOTh MUTTEBI JIil.

Mertoro crarTi € npoanamizyBatu 109 gieciiBHo-
IMEHHUKOBUX CIOJNy4YeHb y pomani Y. JlaBeHaep
«Tinpkm Jxelny.

Buknaag ocHoBHOro marepianay. Baxxaemo, 1o
acrieKkTyanbHe 3HaueHHs Mojienti V +vN 30cepemkeHe
B ii IMCHHOMY KOMIIOHEHTI, OT>Ke, OJIHMHA jeBepOa-
THBHOTO IMEHHHKA BKa3y€ Ha OMHOKPATHICTh, a MHO-
JKUHa — Ha OararokparHicTh Aii. Ha Hamry mgymKky,
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B JOCTI/UKYBAaHMX KOHCTPYKLISIX 3HAUEHHS LiJIOro
PO3MOIIAETECS MK KOMIIOHEHTaMH, TOOTO BinOy-
BAETHCS «PO3MOMLT (POPMAIBHOTO ¥ CEMaHTHYHOIO
HaBaHT@KEHHS: (OPMAJIBLHUM SIPOM I[HUX CTPYK-
Typ BHUCTYyMAa€ AI€CIOBO, IO MOKA3ye 3a TOTIOMOTOI0
[MO3HAYyBaHUX HUM MOP(HOIOTIYHUX KaTeTOpii TuHa-
MIKy [iii B 4aci ¥ croci0 ii jgii, a ceMaHTUYHO OibII
3HAUyIIMM BHCTyNa€ IMEHHHH KOMIIOHEHT, KU
HasuBae camy aito» (Kemrep, 2015: 27).

OTXe, CeMAaHTHYHUM IIEHTPOM CTaJTUX i€CTIBHO-
IMEHHUKOBUX CTIOTYYE€Hb BUCTYIA€ IMEHHHIA KOMIIO-
HeHT. Po3MexoByrOUHM B CydacHi aHTIIHCHKIA MOBI
IBl TPynH CTaluX II€CITiBHO-IMEHHHKOBHX CIIOJY-
YCeHb, KOTP1 YTBOPIOIOTHCS 32 TAKUMHU MojieasiMu: VN
(make arrangements, make a mistake) Ta V+vN (take
a swim), C. CyxopoibChbka 3a3Hadae, Mo TITBKA Ti
IMEHHHKH, SKi KOPEJIOIOTh 13 /i€CIOBaMH, TUCKPET-
HUMH 32 CBOEID CEMAHTHUKOK (TOOTO TaKUMH, IIO
MPEJICTABIISIOTE JIiF0 SK P TOCTIIOBHO 3I1HCHIO-
BaHMX AKTIiB), YTBOPIOIOTH CTall A1€CIIBHO-CYOCTaH-
TuBHI cnioinydenHs monem V+vN. Lle neBepGarnBHi
IHCTaHTHI IMEHHUKH, CEMaHTHYHA CTPYKTypa SIKUX
XapaKTepU3yETbCA CEMOI0 KpPaTHOCTI, IO B CIIOB-
HUKOBHX Je(iHIMIsIX Ma€ IMO3HAuKy “‘act of Vi
“instance of V,,,”, nanpuknan, “act of swimming”
(Cyxopomnbcbka, 1992: 4). Tak, y ceMaHTHUHIN CTPYK-
Typl BiacHe IMEHHUKA @ct BCTaHOBIIOETHCS CEMaH-
TUKO-IHu(epentiitna o3naka kparnocti. [lopiBasiirte:
Act: “process of, instant of doing; action” (OALD,
1980: 9) — instant — “happening at once” (OALD,
1980: 449).

Harenep He 1iNKOM 3’SICOBaHMMH 3aJIUIIAOTHCS
JICKCUYHI OOMEKCHHS 1010 YTBOPCHHST KOHCTPYKITi
takoro tumy. Crimom 3a A. SIpomIyk CTBEPIKYEMO,
10 BiATIECTIBHI IMEHHUKH MOXYTh Halle)KaTH 0
TaKUX TPYII, 30KpeMa: JUXaHHS, POOOTH TOJIOCOBHX
3B’SI30K: cry, chirp, gasp, giggle, sigh, shout, bray,
whistle, snort, scream, wail; nii, TOB’sI3aHl 3 MpH-
WHATTAM 1K1, 30Kpema: drink, swallow, gulp, snack,
sip; pyX dWacTWH Tina: crack, flick, kiss, rick, tug,
turn, wink, wave, rap, slap, shove, thump, turn; nuii,
IOB’si3aHI 13 30BHIIIHBOI/HE3BYKOBOIO PEaKIIi€l0
cy0’exra: smirk, smile, grimace, grin; abOCTpakTHI
BIJUIIE€CITIBHI IMEHHUKH, KOTPI M03HAYAOTh SMOIIIHHI
peakwii: hate, pride, dislike, like, hope (SIpomyk,
2015: 65).

Tak, y pomani VY. JlaBaunep «Timbkum J[xern»
3adikcoBaHo 109 cranmx MieciTiBHO-IMCHHUKOBHX
CHOJy4YeHb. Pe3ynbraTu JOCIIKEHHS IOKa3aliu,
10 HAUBKUBAHIIIMMU B CKJIaJ{i TAKUX KOHCTPYKIIIH
€ BIIIIECTIBHI IMEHHUKH, IO BKa3yIOTh Ha CICITH-
(ixky 3opoBoro cnpuiitHaTTs. Hanpuknan: Then she
shot a playful look at the chuckling Arthur (Lavender,
2005: 136). B. Tenis BBaxkae, 10 Taki KOHCTPYKIIi
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«3YMOBJICHI JI0 JKUTTS HE TiJBKH NOTPEOOI0 MOBH
B HEOOXITHHUX JUIs i KOMyHIKATUBHUX TOTPEO 3aco-
0iB HaliMeHYBaHHS, ajie i CaMOI0 CTPYKTYPOIO TaKol
MOBH, & KpiM TOrO, Ie W MparMaTHYHUMH YHHHU-
kamm» (Temis, 1980: 254).

BBaxkaemo, 1m0 sKiCHa XapakTepUCTHKA il
B PEUCHHSIX 13 TAKUMHU KOHCTPYKIIISIMH BUPaXKA€ETHCS
IMEHHUKOM Ta ajBepOialbHUM [I€CIIOBOM, IIPOTE
BaroMy poJib BiiTParOTh MPEIO3UTHBHI # MOCTIO3H-
THBHI O3Ha4Y€HHS B CKJIA/Ii TAKUX KOHCTPYKIiH (BUpa-
JKEeHI IepelyciM NPUKMETHUKAMH, SIKi XapaKTepu3y-
I0Th JIIF0, CTaH 3 IXHIX MMO3UIIiH):

a) eMmolliiiHa 3a0apsieHicTe: brilliant, delighted,
dirty, fierce, friendly, good-natur, impudent, irritable,
lovely, solemn, terrible, wild, nanpuknan: Robert
gave a pleased smile (Lavender, 2005: 63); Jane
gave him a sad smile (Lavender, 2005: 47); She gave
him a distracted smile, and after embracing Arthur
and Harriet with warm thanks for all their kindness,
climbed into her carriage (Lavender, 2005: 58); Now
she gave him a playful smile (Lavender, 2005: 255);
“Oh, no trouble, missus!” Cuba flashed her ever-
ready smile (Lavender, 2005: 70); “All right, dang it!
But remember” — he shook an angry fist at Simon —
“they re none o’ yours!” (Lavender, 2005: 122);

0) OararokpaTHICTh / OJIHOKPATHICTh: usual,
another, rare, natipuknan: He gave them another low
bow (Lavender, 2005: 147); Robert flashed another
smile and followed Clarissa out (Lavender, 2005:
203);

B) MPOTSDKHICTB Y 4aci: quick, slow, short, sharp,
long, steady, momentary, sx-ot. Suddenly a warm
smile illuminated her fine features. You'll see. It shall
be as I say!” She gave him a quick hug, held him with
a fond look, then sent him on his way (Lavender, 2005:
247); Simon managed a short smile (Lavender, 2005:
170); We are the interlopers here. He drew a long
sign (Lavender, 2005: 64); Drawing a long breath,
Jane answered in a sad, gentle tone (Lavender, 2005:
299);

T) IHTeHCUBHICTh: vague, deep, tiny, light, gentle,
tight, small, hefty, severe, wanpuknan: Richard
took a deep sip of tea (Lavender, 2005: 155);
Giving her hand a gentle pat, he rose and hurried
away (Lavender, 2005: 29); She gave a light laugh
(Lavender, 2005: 139);

J) CIOpsMOBaHIiCTh: upward, backward, up
and down, forward Ta iu., sx-ot: Clarissa tearfully
embraced her brother while Robert gave him a left-
handed handshake (Lavender, 2005: 282); He took
a step closer (Lavender, 2005: 157).

VY peuenni She stood silent for a moment longer,
giving Simon a look as cold as a winter midnight
(Lavender, 2005: 203) nis oxapakTepu3oBaHa 3a
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JIOTIOMOTOI0 TIOCTIO3UTHUBHOTO O3HAYEHHS as cold as
a winter midnight.

VY peuenni Her own face wore a look of shocked
disapproval as she turned to the girl beside her
(Lavender, 2005: 59) skicHa XapakTepUCTHKa KpaT-
HOI nii BWHECEHa 3a paMKH HOMIHAIlii 30pPOBOTO
akTy. ExcrikaHToOM O3HaKd BHUCTYNa€ IOCTIIO3H-
TUBHE NPUHAMEHHUKOBO-CYOCTAaHTUBHE MO€IHAHHS
of shocked disapproval.

VY pesynsTari aHaiizy pOMaHy I[iIKaBIM BHIAETHCS
cTayie MIiecTiBHO-IMEHHUKOBE CIOIYYeHHSA [0 give
a look, y cxnani sikoro 3aikcoBaHO pi3HOMAaHITHI
O3Ha4YCHHS, K-0T: “‘A delightful prospect,” he replied,
and he gave Jane a lingering look as he added,
“especially if Lady Jane will be there” (Lavender,
2005: 147), Jane shot a puzzled look at Clarissa but
saw only a blank expression (Lavender, 2005: 207);
She gave Omar a curious look (Lavender, 2005: 213);
Jane gave him a calm look (Lavender, 2005: 264);
Clarissa gave a sharp look (Lavender, 2005: 70).

V. JlaBeHaep Takok BHKOPHUCTOBYE H Taki erli-
TETH, 100 YBUPA3HUTH MOV TOJIOBHHX TepoiB
KHHTH, 30Kpema: a flabbergasted look, a distant look,
a fond smile, a resolute look, a fond look, a fierce
look, a penetrating gaze, an empty gaze, a glassy
smile, a faint smile, a seductive smile, a cheery smile,
a warm smile.

Ha Hairy yMKy, THCbMEHHUK aKIIEHTY€E HA HIOAH-
cax, Ha JpiOHWMYKAaX KpaTHUX [ild, OCKIJIBKH BiH
€ cupaxHiM mutieM (Y. JlaBeHaep oTpruMaB HayKOBY
CTyniHb O0akanaBpa My3ukH B bipmiaremcekomy IliB-
JICHHOMY KoJIeJDKi mrary Anabama i cTymiHb Oaka-
JmaBpa My3uKH B yHiBepcuTeTi [liBnernoi Kamidopmii
B Jloc-Amxeneci. Lle — #ioro mepmuii pomas, ToMy
MUCHbMEHHHK CKPYMYJIbO3HO H00OUPAB MPUKMETHUKH,
o0 30araTMTH TBip, HANIOBHUTU HOTO CEMaHTHY-
HUMH MY3UYHUMH TaKTamH). 30KpeMa, BUKOPHCTO-
BYIOYH KBaHTUTATUBHY KOHCTPYKIIO f0 draw a sign,
aBTOP KOPUCTYETHCS PI3HUMU CITITETaAMH, HATPUKIIAT;
He drew a heavy sign as he slumped down beside her
(Lavender,2005: 80), In the face of his anger, Jane drew
a sad sigh and took his arm (Lavender, 2005: 172),
Becky drew a heavy sign (Lavender, 2005: 109),
Simon drew a weary sigh as he thought back over
his hectic career as a Continental agent (Lavender,
2005: 309).

OnHa ¥ Ta X KBaHTHUTATUBHA KOHCTPYKIIiSl BHKO-
PHUCTOBY€ETBCSI aBTOPOM POMaHy B PI3HHX YaCOBHX
dopmax. Tlopisusitite: Taking a deep breath, Jane
knocked the door (Lavender, 2005: 50) ta She took
a deep breath (Lavender, 2005: 264).

Ha Hamry JyMmKy, KBaHTHTATHBHA CHHTaKceMa
CTYIEHS, SIKa MO3HAYa€ThCs MPUCITIBHUKaMu much,
little, BxHBaeTHCS B pEUCHHSX, IPEANKATH SKUX BKa-
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3yIOTh Ha OJTHOKPATHICTb BUKOHAHHS Mii, K-0T: She
(Harriet) gave Jane's arm a little squeeze (Lavender,
2005: 10).

KommapaTtuBHy = CHHTAaKceMY  pENpe3eHTyEMO
TaKUMHU TIpUKIagamMu: We need to get a closer look
(Lavender, 2005: 166); “This is my land, damn it I'll
go get a closer look” (Lavender, 2005: 166). Oue-
BUJIHO, IO B 3a3HAYEHUX PEUYCHHIX BOHA BHpaKCHA
MPUKMETHUKOM closer y BUILIOMY CTYTICHI.

Opnokparuicte mii B pomani Y. JlaBenmep
«Timpkn JxeiH» MONeKyIN OKPECIIOEThCS YUCITIB-
HUKOM one, Hanpuknan: And like I said, it was one
fine shot you took (Lavender, 2005: 169); As a young
bride arriving in the South Carolina backcountry,
Clarissa Prentice had taken one look at the fourteen-
foot-high stone wall encircling her husband Robert's
plantation house and its gardens, and called the place
the fortress (Lavender, 2005: 60); 3piaka jekcemMoio
once, siK-0T: Jane returned her smile and, just this
once, didnt mind being called a child (Lavender,
2005: 61). OgHOKpATHICTH 1Tii TAKOXK YBUPA3HIOETHCS
an’ eKTUBHUMH ¥ TIPOHOMIHAJBLHUMH JI€TepMiHaTO-
pamu (single, final, another), pizHUMEu MoAH}iKaTo-
pamu Kkpatnocti (quickly, swiftly, suddenly, abruptly,
instantly).

[HKONMM TIOCECMBHA CHHTaKCEMa I103HAYA€ThCS
npucBiinnmu 3aiMmeHanKamMu: (VN), sik-ot: She gave
him a smile and returned to her book (Lavender,
2005: 34); Her playful answer gave him a hearty
laugh (Lavender, 2005: 139); Hugh gave him
an understanding nod along with a smile of fond
admiration (Lavender, 2005: 265).

[HneTepMiHATHBHA CHUHTAaKCEMa  TI03HAYAETHCS
3aiiMeHHHKaMu some, any: (VN), sx-ot: Try fo get
some sleep (Lavender, 2005: 204).

Sk Oaunmo, mpeAnKaT OAHOKpaTHOI (ceMenbdak-
TUBHOI) Jii y BHUIIE 3a3HAYCHUX PEUCHHSX MO3HA-
YaeThCsA [IECTIOBOM IIMPOKOT ceMaHTHKH. [Iporte
OMHOKPATHICTh Iii B pOMaHi BUPAKAETLCSA H Iiec-
JBHO-CYOCTAHTUBHUMH CIIOIyKaMH, B SIKHX Jli€C-
JIBHUM KOMIIOHEHTOM € MpPEIMKaT BY3bKOI CeMaH-
tuku. [lopiBusiite: At last he mustered a weak smile
of his own (Lavender, 2005: 255); She tried to muster
a smile (Lavender, 2005: 259); My darling? Jane
stifled a gasp (Lavender, 2005: 57); Simon heaved
a discouraged sign (Lavender, 2005: 121); He heaved
a sad sign (Lavender, 2005: 282).

VY poMaHi BHOKPEMIIIOEMO KOHCTPYKIIi THUIY f0
give / take + niecniBHMN IMEHHUK, YTBOPCHUH BiX
MYJIBTHIUTIKATHABA, SIKI CIICMIaJIbHO CIYTYIOTh IS
BHPAXCHHS BiJOBITHOTO ceMeIb(aKTHBA.

[opisusiite: The warm hug and the sweet scent
of the rose water Harriet wore took Jane’s breath
away for_an_instant (Lavender, 2005: 9) Ta Jane
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breathed a sign of relief, thinking of Peter Quincy
(Lavender, 2005: 158);

Simon nodded, and after a long look at Jane, went
out (Lavender, 2005: 52) Ta Jeffers gave a ready nod
(Lavender, 2005: 262);

She gave a disinterested shrug (Lavender, 2005:
80) Ta She shrugged and went on working (Lavender,
2005: 66);

“So I assumed.” Clarissa coolly looked her up
and down (Lavender, 2005: 49) ta Hugh gave Jane
an anxious look (Lavender, 2005: 260).

AHani3yloun BUIIE 3a3HAu€HI MPUKIATU, CIiJT
HarojJOCUTH, IO XapakTep Ha3BaHOI O3HAaKW Mii
B HUX 1JICHTHYHUH, MPOTE SIK O3HAYCHHS camoi Iii
(30Kpema, fo breathe i to give a breath, to nod i to give
a nod, to shrug i to give a shrug, to look Ta to give
a look) Bimpi3HAIOTBCS HE TUTBKH (POpPMajbHO, aie
i ceMaHTHYHO. « BUKOpHCTaHHS pO3IIMPEHOi Moaei
V-(Art-Adj)-N no3Bonsie, Ha BiAMiHY BiI HOMiHaIii
3a Mozeiutio V-Adv, He TIIBKU MO3HAYUTH caM (aKT
3MIACHEHHS A1, aje W MiAKPEeCTUTH 3Ha9yIli 3 00Ky
MPOAYIEHTa TOKa3HUKHU Jii, 30KpeMa ii 0AHOKpAaT-
Hmii xapakrep» (Kemmep, 2015: 28). Ha ogHOKpart-
HICTH il BKa3y€e HEO3HAYCHUH apTHKIIb. 3pO3yMilo,
110 IMEHHA JIEKCeMa, SIKa BKMBAETHCS 3 HEO3HAYCHUM
ApTUKJICM, MOXKE 3JTIUyBaTUCS, OTOXK 0araTOKpaTHICTh
T M03HAYA€THCS BKMBAHHIM IMEHHOTO KOMIIOHEHTY
y popMi MHOXKHHH, SK-OT: a nod-nods, a look-looks,
a shrug- shrugs. 1{inkom 3p0o3ymiio, o TUTbKA KOH-
KpeTHi (i3u4Hi Iii MOXYTb MOBTOPIOBATUCS, TOOTO,
B HamIOMy po3yMiHHI, OyTu OaratokparHumu. Lle
YITKO TMPOCTEXYETHCS B TakuX Mpukiagax. [lopis-
HSIUTE:

Harriet gave Robert and Clarissa expansive hugs
and waved cheerily to her departing guests (Lavender,
2005: 58) ta Jane gave her faithful companion a hug
(Lavender, 2005: 5).

TBepmKkeHHs TIPO Te, 110 IMEHHUI KOMITOHEHT CTa-
JIAX JIE€CTIBHO-CYOCTAHTUBHUX CIIOJMYK Y MHOXHHI
BKa3ye Ha 0araTokpaTHy CUTYaIlif0, TOOTO MyJIBTHTLII-
KaTHBHY 110, MIATBEPUKYEMO TaKUMHU MPHKIIAJAAMHU,
sIK-0T: Arthur and Harriet exchanged pleased smiles
(Lavender, 2005: 9); The two Englishmen exchanged
amazed looks (Lavender, 2005: 24); Jane gave silent
thanks that Clarissa s cool, sensible views sometimes
prevailed over Roberts temper (Lavender, 2005:
73); There were shots exchanged, and the last our
man saw, the British were boarding the barge <...>

...............................................................................

(Lavender, 2005: 107); During these tense days, Jane
often took long walks along the Battery — the broad,
curving boulevard bordering the harbor (Lavender,
2005: 133); The Prentice family spent Christmas
of 1779 at Rosewall, with exchanges of visits with
Louis Lambert and his family, and other friends in
the area (Lavender, 2005: 143); They took long walks
and talked of England, Richard speaking fondly
of his family home in Essex, near London (Lavender,
2005: 173); Jane returned to her old habit of taking
long walks alone, seeming to withdraw into a shell
of seclusion (Lavender, 2005: 196).

Kpim Toro, miecmiBHHiI KOMIIOHEHT Mojem V-N
MoKe OyTH pi3HUM, SIK-OT: fo take/give/have/get/shoot
a look. lopisusiiite: Shocked by Clarissa’s sarcasm,
Jane shot a curious look at her (Lavender, 2005:
63); As a young bride arriving in the South Carolina
backcountry, Clarissa Prentice had taken one look
at the fourteen-foot-high stone wall encircling her
husband Robert’s plantation house and its gardens
(Lavender, 2005: 60); She gave Omar a curious
look (Lavender, 2005: 213). Y pesynsrari aHamizy
pOMaHy BCTaHOBJICHO, IO CYOCTAHTHBHI KOMIIO-
HEHTH 3]1e01TBIIIOT0 BKUBAIOTHCS B MIOCTIO3HIIIT CTO-
COBHO AiecniBHUX. [IpoTe 3ycTpiualoTbes BUMAIKH,
KOJIM MOKJIMBA iX TPENO3HIlisl, Hampukiam: But,
Lordy, what a shot you took! (Lavender, 2005: 169);
That was quite a performance you gave (Lavender,
2005: 204).

Buokpemiioemo okpemy rpyny CHACC, niecmis-
HUH KOMITOHEHT SIKMX AyOIIO€ CEMaHTHKY CyOcTaH-
TUBHOTO, SIK-OT: fo laugh a laugh, to smile a smile
tomo. Hanpukmnan: Clarissa smiled a superior smile
(Lavender, 2005: 159); Now Hugh was at her side as
well, smiling his gentle smile (Lavender, 2005: 217).
VY pedYeHHSAX TaKOro THITy OFHA U Ta K O3HAKa 1MII-
JKOBaHa B CEMAaHTHYHIN CTPYKTYpi Ji€CTIBHOI JIeK-
cemu, TOOTO aBTOP aKIEHTY€E Ha OTHOKPATHIN [ii.

BucnoBku. JliecnmiBHO-CYOCTaHTHBHI CITONYKH
Moneni V,+vN CIyTyioTh ISl TO3HAYCHHS KBAHTH-
TaTUBHOI Aii, fika, 0e3yMOBHO, Tiepea0dadae IiecIoBO
i BigmiecmiBHuN iMeHHHK. OCHOBHHM KaTeropiab-
HUM 3HAUEHHSIM JIi€CITIBHO-CYOCTAaHTUBHUX KOH-
CTPYKILIiK BBa)Ka€MO KpaTHICTh. IMEHHUWI KoMmIio-
HeHT Mozeni V +vN Bigirpae Baromy poiib, OCKiJIbKH
OIHWHA JeBEpOATUBHOTO IMCHHHKA BKa3y€ Ha OIHO-
KpaTHICTh (ceMenb()aKTUBHICTE), a MHOXKHHA — Ha
0araTokparHiCTh (MYJIBTHUILTIKATUBHICTH) JIil.
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